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Ukrainian National Federation of Canada
YkpaiHcbke HauioHanbHe O6'egHaHHA KaHaan
La Fédération Nationale Ukrainienne du Canada

HVRPAICHE KABORATLEE 06 EXRARS

7 FEDERATION NATKNALE URRAINIENAE

YKpaiHcbKe HauioHanbHe 06'€eaHaHHA
BiTae YkpaiHcbkun ®ectuBans!

La fédération nationale ukrainienne est fiere d'appuyer le
festival ukrainien de Montréal!

The Ukrainian National Federation
is proud to support the Montreal Ukrainian Festival!

Ap. Aprem NyroBmuH, [or0Ba
€ereH Ociaay, 3acTynHuk
YAeHH Ta ynpaBa 2015-2017p

405 FAIRMOUNT ST. W., MONTREAL, QUEBEC, H2V 2G5
Facebook: La Fédération Nationale Ukrainienne du Canada-Montréal
www.unfcanada.ca
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3250, rue Beaubien Est Montréal (Québec) H1X 3C9
Tél.:(514) 727-9456 Fax.:(514) 727-5886
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Desjardins

Caisse populaire
Ukrainienne de Montréal

A

MpoTArom ocTaHHiX AecATH poKiB YKpaiHCbKa

Kaca noBepHyna ykpaiHCbKiin rpomMagi manxel

1 000 000 nonapie! Li kowTu 6ynv BukopucTaHi
Ana gonomoru YkpaiHi, AnA NigATPUMKU KYNbTYPHUX
OCBITHIX Ta CNOPTUBHMX 3ax0AiB, PiHaHCYBaHHSA
yKpaiHCbKuKX WKin, Tabopis Ta My3eiB,

[Osakyemo 3a Te, wo Bu € yuneHom BCi Ui poku!
OAaKkyemMo, Wwo 3po6unu Li NOXepTBU MOXNTUBUMMU!

3250, rue Beaubien Est Montréal (Québec) H1X 3C9
Tél.: (514) 727-9456 Fax.: (514) 727-5886
www.desjardins.com



PRIME MINISTER « PREMIER MINISTRE

Message from the Prime Minister of Canada

It is with great pleasure that | welcome you to the Montreal Ukrainian Festival.

Since its establishment 20 years ago, this festival has grown into a major
event on the Montreal cultural calendar. For Montrealers and guests alike, this
celebration reminds us that our diversity is our greatest strength, and | hope
you take this opportunity to embrace the rich cultural heritage for which our
Ukrainian-Canadian community is known.

Today, as we gather with friends and family, let us enjoy the lively dance per-
formances, delicious food, and incredible Ukrainian music.

Thank you to the organizers of this amazing event and to all of you who are in
attendance today to celebrate Ukrainian culture and heritage.

Please accept my warmest welcome, and | hope you enjoy the Festival!

Sincerely

The Rt. Hon. Justin P.J. Trudeau, PC., M.P.
Prime Minister of Canada.

Ottawa 2019



PRIME MINISTER « PREMIER MINISTRE

Message du Premier ministre du Canada

C’est avec grand plaisir que je vous souhaite la bienvenue au Festival ukrai-
nien de Montréal.

Depuis sa création il y a 20 ans, ce festival est devenu un événement majeur
du calendrier culturel montréalais. Pour les Montréalais et les invités, cette ce-
lébration nous rappelle que notre diversité est notre plus grande force, et j'es-
pére que vous profiterez de cette occasion pour apprécier le riche patrimoine
culturel qui fait la renommeée de notre communauté ukraino-canadienne.

Aujourd’hui, alors que nous nous réunissons avec nos amis et notre famille,
profitons de spectacles de danse animés, de mets délicieux et d’'une musique
ukrainienne incroyable.

Merci aux organisateurs de cet événement extraordinaire et & vous tous qui
étes présents ici aujourd’hui pour célébrer la culture et le patrimoine ukrai-

niens.

Je vous souhaite |a plus cordiale bienvenue et beaucoup de plaisir au Festival!

Cordialement

Le trés hon. Justin PJ. Trudeau, c.p., députe
Premier ministre du Canada.

Ottawa 2019



Mot de la mairesse, Mme Valérie Plante
20e édition du Festival ukrainien

Pour une 20e année consécutive, les citoyennes et
les citoyens de tous les ages et de toutes les origines
sont invités a se réunir pour célébrer I'apport de la
culture et de I'héritage ukrainien a la richesse de notre
métropole lors du Festival ukrainien de Montréal.

Preuve de I'engouement et de I'intérét que suscite la
culture ukrainienne, le festival connait une popularité
grandissante depuis sa premiere année. Et cela se
poursuit. Cette année, ce sont plus de 18 000 spectateurs qui sont attendus.

Durant trois jours, les festivaliers auront acces a une programmation qui fera la
fierté de la communauté ukrainienne montréalaise. Par le biais d'un mariage de
traditions ukrainiennes, d’artisanat, de musique, de danse, d’art et de cuisine, tous
seront amenés a festoyer.

Je tiens a remercier et a féliciter I'Association culturelle Saint-Volodymyr de Mon-
tréal et tous ses bénévoles, qui veillent avec brio, année aprés année, a I'organisa-
tion de cet événement rassembleur et représentatif de la diversité qui caractérise
si bien notre métropole.

Jlinvite toutes les Montréalaises et tous les Montréalais a participer en grand
nombre a cette rencontre culturelle unique.

Bon festival!

For the 20th consecutive year, citizens of all ages and backgrounds are invited to
the Montreal Ukrainian Festival to celebrate Ukrainian culture and heritage which
contributes so much to the richness of our metropolis.

The festival has become increasingly popular since its first year, demonstrating the
enthusiasm and interest in Ukrainian culture. And this continues. This year, more
than 18,000 spectators are expected.

For three days, festival-goers will have access to a program that will make the
Ukrainian Montreal community proud. Through a combination of Ukrainian tradi-
tions, crafts, music, dance, art and cuisine, everyone will celebrate.

| would like to thank and congratulate the Association culturelle Saint-Volodymyr de
Montréal and all its volunteers, who brilliantly ensure, year after year, the organiza-
tion of this event that unites and represents the diversity that so well characterizes
our metropolis.

| invite all Montrealers to participate in this unique cultural event in large numbers.

Have a great festival!

Valérie Plante ) .
Mairesse de Montréal | Mayor of Montréal - { a- Montreal%



Dear friends,
| am pleased and honoured to extend l

my warmest wishes to everyone at-
tending the 20th Montreal Ukrainian
Festivall

This year's festival is so special for
us. This summer Canada hosted the
Ukraine’s Reform Conference, which
proved to be the true success.

This year Canada announced conti-

nuation of the UNIFIER mission, the so much needed military trainings for our soldiers in
order to counter the ongoing Russia aggression.

This year we have a jubilee festival in Montreal, in the very heart of Quebec. | would like to
thank all those who made this festival possible — St.Volodymyr Cultural Association, all the
sponsors and volunteers and all Ukrainian community of Montreal. You are doing great in
preserving and developing Ukrainian cultural heritage here, in Canada.

Montreal Ukrainian Festival contributes to further strengthening of friendly ties between
our two countries with vibrant music, delicious cuisine and unforgettable atmosphere.

| invite you all to join me in enjoying the spirit of the festival.

Andriy Shevchenko, Ambassador of Ukraine

Hopori apysi,

[ns MeHe Benuka YecTb Nepeaartv HauTenniwi BitaHHA ycim roctam 20-ro YkpaiHCbKoro
chectusano 8 Moxpeani!

LiboropiuHuit 3axin € ocobnueum Ans Hac. Likoro nita Kanaaa npuiimana KoHdepeHuio 3
pedopm B YKpaiHi, Ky Hanpaeay BBaXa YCNILLHOK.

Liboro poky KaHaga oronocuna npo npogoexeHHs micii UNIFIER, Takoro notpibHoro ansa
HaLLMX BIMCHKOBUX HABYaHHS 3 METOK NPOTUAIT POCINCLKIA arpecil.

Liboropiy mu npoeoauMo tosinenHuin thectusans y MoHpeani, camomy cepui Keebeky.
£ xotiB 61 nogakyeatu KynstypHin acouiauii Cearoro Bonogumupa, BCiM crnoHcopam Ta
BONOHTEPAaM, a TaKoX YCil ykpaiHcbkiin rpomaai MoHpeanio. Bu pobute Baxnuey crnpasy
i3 3bepeeHHA Ta NPUMHOXEHHSA YKPAIHCLKO! KynbTYPHOT cnagiumHv y Kanagi.

YkpaiHcokuia checTusans y MoHpeani cnpuse 3MiLHEeHHIO APYXHIX 3B'A3KIB MDK HaLLMMK
KpaiHaMK 3aBASAKA HEMMOBIPHIWA My3ULYi, CMa4HIi KyxHi Ta HesabyTHih aTMocdepi.

3anpoLuyio BCix NPUEAHATUCA Ta HACONOAUTUCA [yXoM hecTusarnio.

/

Axppin WeeyeHko, Mocon Ykpaiuun 8 Kanagi %/
& '/ — 1



20 years celebrating all that is Ukrainian!

On behalf of the entire St. Volodymyr Cultural As-
sociation members and volunteers, WELCOME
to three wonderful days of song, dance, fashion,
history, and laughter on the 20th edition of the
Montreal Ukrainian Festival to be held on Sep-
tember 6, 7 and 8, 2019, at the CYM Hall and at
Parc Beaubien.

How proud we need to be of our Ukrainian com-
munity! How proud we need to be of our commu-
nity surrounding parc Beaubien, for they come and
celebrate together with us in great numbers! A festival that began in 1999 with
approximately 600 attendees finds itself in 2019 with over 24,000 people. Why
not... we are blessed with having enough talent in Montreal to fill a 3-day sche-
dule of continuous entertainment, but we strive to do even more! How about
inviting Druha Rika, a band that fills stadiums in Ukraine. This year, we offer you

‘n-stop fun with the return of Mad Heads, our cherished Zapovid, Marina Krut
\ was a finalist on The Voice of Ukraine, virtuoso Vasyl Popadiuk, and local

fi rites Veselka, Rossa and Zvook, just to name a few!

Tr rour opportunity to immerse yourself in the rich and proud Ukrainian
cuit Canada, in your neighbourhood! Our look at traditional folkloric
Ukra nstumes will surprise you at how regionally diverse Ukraine is. Gaze
inawe . acrobatic traditional Ukrainian BOAS dancers. Sway to the rhythm
of our mai., -2nds and performers from the all over the world. Fill your plates

with traditional Ukrainian food and visit one of more than 70 booths, or join us
at the Kozak Pub for a refreshing can of (Volya) beer, brewed exclusively for the
festival. Have fun and smile, as we have installed more security cameras around
the park to keep you safe.

Walk over and take a serious historical look at the 1932-33 Genocide film
shown on the <HOLODOMOR= bus. Visit the historical tent next door or take a
picture at our photo booth. Children will be busy at the Dziga tent where they
will be entertained and participate in creating all sorts of crafts. It's fun for the
whole family.

Finally, to all the sponsors, volunteers, presenters, dignitaries, friends of the
festival, both past and present. please accept my most sincere gratitude and
appreciation for your hard work, support and dedication. The festival needs
you and its success depends on you!

So, on the 20th edition of this festival, we welcome all to extend the summer
just a little longer on September 6, 7 and 8, 2019, and share in our rich Ukrai-
nian culture.

SLAVA!
Gregory Bedik, President

"Jmm
St. Volodymyr Cultural Association A
Montreal Ukrainian Festival

ANNIVERSARY



20 ans de célébrations de tout ce qui est ukrainien !

Au nom de tous les membres et bénévoles de I'’Association culturelle St-Volo-
dymyr, je vous souhaite la BIENVENUE a trois merveilleuses journées de chan-

sons, de danse, de mode. A'hi~*~~ " [ rires lors de la 20e édition du Festival
ukrainien -~ «edl qui se tienara les 6, 7 et 8 septembre 2019 au Parc
Beaubien.

Quelle fierté que nous devons ressentir de faire partie de notre communau-
té ukrainienne ! Quelle fierté que nous ressentons de notre communauté tout
autour du parc Beaubien, car ils viennent tous célébrer ensemble et en grand
nombre ! Un festival qui a vu le jour en 1999 attirant environ 600 participants se
retrouve en 2019 avec plus de 24 000 visiteurs. Et pourquoi pas... nous avons
la chance d’avoir assez de talents a Montréal pour combler un calendrier de
trois jours d’animation continue, mais nous nous efforgons toujours d’en faire
encore plus ! Nous n’avons pas heésité a inviter Druha Rika, un groupe musical
qui remplit les stades en Ukraine. Cette année, vous vous amuserez sans arrét
grace au retour de Mad Heads, de notre cher Zapovid, de Marina Krut —la
finaliste a I'émission télévisée The Voice of Ukraine—, du virtuose Vasyl Po-
padiuk et des favoris locaux, Veselka, Rossa et Zvook, pour n’en nommer gue
quelques-uns !

Voici I'occasion pour vous de plonger dans la riche et fiére culture ukrainienne
au Canada, dans votre propre quartier ! Vous serez surpris de constater la riche
diversité régionale des costumes folkloriques traditionnels ukrainiens. Lais-
sez-vous emerveiller par nos danseurs acrobatiques traditionnels ukrainiens.
Suivez le rythme des nombreux orchestres et artistes venant des quatre coins
du monde. Remplissez votre assiette de mets traditionnels ukrainiens et visitez
I'un des plus de 70 kiosques, ou joignez-vous a nous au BOAA Pub Kozak pour
vous désaltérer avec une bonne biére (Volya) brassée exclusivement pour le
festival. Amusez-vous et souriez, car nous avons installé plus de caméras de
sécurité autour du parc pour votre sécurite.

Allez voir le bus «HOLODOMOR>» ou vous apprendrez quelle est I'histoire du
Génocide de 1932-33 en visionnant le film. Visitez la tente historique située
a co6té du bus ou prenez une photo au kiosque de photo. Les enfants seront
occupés a la tente Dziga ou ils pourront se divertir et participer a la création de
toutes sortes d’artisanat. |l y a du plaisir pour toute la famille.

Finalement, a tous les commanditaires, bénévoles, présentateurs, dignitaires
et amis du festival, tant précédents que présents, veuillez recevoir I'expression
de ma gratitude profonde et de mon appréciation du travail que vous réalisez,
de votre soutien et de votre dévouement. Le festival a besoin de vous et son
succés dépend de vous !

Donc, a la veille de la 20e édition de ce festival, nous vous invitons a vous
joindre a nous les 6, 7 et 8 septembre 2019 pour étirer I'été un peu plus et
partager notre riche culture ukrainienne.

LAVA ! o
S XV
Gregory Bedik, président .“

Association culturelle St-Volodymyr
Festival ukrainien de Montréal




HKoHrpec Ykpainuis Kanagm, sigaini y Monpeani
Congrés des canadiens ukrainiens, section Montréal
Ukrainian Canadian Congress, Montreal Branch

Bin imexi MoHpeanbscbkoro sigainy Konrpecy YkpaiHuis
KaHagu Ta BCix opraHisauiv, WO € Moro YneHamu, mMai
BENUKY NPUEMHICTL NPUBITATK BCIX NPUCYTHIX Ha 20-my
wopivyHoMy YkpaiHcbkomy dectusani B MoHpeani. A
BiTalo MoHpeansChKy ACOUIAUI0 CNPUAHHA PO3BUTKY
KyneTypu im. Ce. Bonoaumupa Ha yoni 3 npe3naeHTom
n. Mpuropiem Bbegukom, a Takox 6eaniy BonoHTepis
3a opraHizauilo UbOro Benukoro cesta. [lpoTarom
MUHYNOro CTONITTA yKpaiHui 3pobunin KNYoBi BHECKW Y COUianbHy, EKOHOMIYHY Ta
KynbTYpHY CTPYKTypy MoHpeans i npoaoBXyloTb rpatk HeBif'€MHY pofb Y PO3BMTKY
Baratbox micueBux rpomag. CbOroAHi, 3aBAAKM YUCIIEHHUM  PI3HOMAHITHUM
po3Ba¥anbHuMM 3axogam, OesnepepBHUM 3aXONNIOKHYUM  MUCTELBKUM  BUCTyNnam
Ta CMayHin ki, NOAW YKPATHCLKOTO NOXOMPKEHHS i3 3340BOMEHHAM OiNATLCA CBOEK
KyNbTYPOIO 3 yCiMa MOHpeanbUsaMM, a Takox i3 xutensamu nposiHuii Keebek Ta uinow
Kanapow. Hexan uen decrtusanb i Hanani byne ceigdeHHsm nmio6oBi 4o Haworo
YKPAiHCBLKOrO KOPIHHA i, WO HauBaXNMBille, HexXan Us BU3HAYHa NOMIA YKPATHCLKOT
Aiacnopy NOCNyxuTb NPOSBOM CONIAAPHOCTI 3 iICTOPUYHOK BaTbKiBLUMHOK-YKpaiHOW
y il BopoTbbi 3a gemokpartiio Ta NOBHY TepuTopiansHy UinicHICTb. Baxaw BCim
He3abyTHix BpaxeHb BiA LbOropiyHoro dectusanio!

Au nom du Congrés ukrainien canadien de Montréal ainsi que ses membres, il me fait
plaisir de saluer chaleureusement tous ceux qui ont participé au 20e festival ukrainien
de Montreal, dont la Sociéte St-Volodymyr et son président, M. Gregory Bedik, ain-
si que les nombreux bénévoles qui ont contribué généreusement au succes de cet
evenement spectaculaire. Au cours du dernier siécle, les Ukrainiens ont grandement
contribué a la fibre de la société montréalaise et continuent de faire partie intégrante
au developpement de la communauté ou ils habitent. Aujourd’hui, les descendants
ukrainiens sont heureux de partager avec tous les Montréalais, Québécois et Ca-
nadiens leur riche culture avec plusieurs activités, spectacles continus et des mets
traditionnels. Que ce festival serve de témoignage de notre amour envers nos racines
ukrainiennes et, plus important encore, que cet événement serve de solidarité avec
notre chere patrie dans sa lutte pour la démocratie et I'intégrité de son territoire. Je
vous souhaite tous un excellent festival. Amusez-vous bien!

On behalf of the Ukrainian Canadian Congress Montreal Branch and all of our
member organizations, it gives me great pleasure to extend warmest regards to all
those attending the 20th annual Montreal Ukrainian Festival. | salute the St-Volodymyr
Society along with its president, Mr. Gregory Bedik, as well as the many volunteers
for organizing this spectacular event. Throughout the past century, Ukrainians have
been key contributors to the Montreal fabric and continue to play an integral part in
the development of the many communities in which they live. Today, by way of the
many fun filled activities, continuous performances, and delicious food, people of
Ukrainian descent delight in sharing their culture with all Montrealers, Quebecers,
and Canadians alike. May this festival continue to be a testament of the love of our
Ukrainian roots and, more importantly, may it serve to show solidarity with the Ukrai-
nian homeland in its fight for democracy and full territorial integrity. | wish you all a
very Good Festival!

Muxanno Weeub
lonoea Kowrpecy Ykpaituis Kanagu — sinainy B MoHTtpeani

Michael Shwec
Président, Congres des Ukrainiens-Canadiens — Section de Montréal
President, Ukrainian Canadian Congress — Montreal Branch



MESSAGE DU
PREMIER MINISTRE

Je souhaite la bienvenue a toutes les personnes qui sont venues célébrer
la riche culture ukrainienne, a I'occasion du Festival ukrainien de Montréal.
La tenue de cette célébration illustre tout le dynamisme de la communauté
ukrainienne d'ici. Elle montre aussi que notre métropole est un endroit animé,
ou brille une ambiance festive et ouverte sur le monde. Je félicite I'Asso-
ciation culturelle Saint-Volodymyr de Montréal d’avoir fait de cette féte une
tradition qui est devenue, au fil de ses vingt ans d’existence, un rendez-vous
de plus en plus populaire.

Merci de permettre a des milliers de personnes d'ici et d’ailleurs de découvrir
et d’apprécier les multiples dimensions de la culture ukrainienne, que ce soit
en musique, en gastronomie, en danse ou en art.

Je souhaite un excellent gala a toutes et a tous ainsi que du succeés dans les
projets de la Fondation.

Place a la féte !

7 Gt

Frangois Legault

Votre of. 4 33
gouvernement Quebec B3 E3




PROGRAM 2019

VENDREDI LE | 6 SEPTEMBRE
CYM HALL 3260 Beaubien

PUB NIGHT and ZABAVA with special GUESTS
Veselka and Zapovid

SATURDAY | 7 SEPTEMBRE
Parc Beaubien

Opening ceremonies
Yunist Dance Ensemble

Vasyl Popadiuk
Todaschuk Sisters
Marunczak Dancers

Vidlunnya

Wolodymyr Mota
Volodymyr Kouchnir
Troyanda Dance Group

FM duo
Yunist Dance Ensemble
Rossa

Bosonizh
Iryna Petrik

Vasyl Popadiuk
Zvook
Troyanda Dance Group

Andrey Svirsa
Authentic Ukrainian Fashion Show




PROGRAM 2019

Yunist Dance Ensemble
Marina Krut
Drabarni

Yunist
Zapovid

Druha Rika

SUNDAY | SEPTEMBRE 8th
Parc Beaubien

Youth Program

Metropolit Sheptytsky Ukrainian School
Dominika Konevych

Marunczak Dance Ensemble
Shevchenko Ukrainian School

Chaban | Vovk
Vidlunnya
Wolodymyr Mota
Yunist

Yurij Konevych
Drabarni
Iryna Petrik

Vasy| Popadiuk
Marina Krut

Mad Heads

Closing Ceremonies




ARTISTES | PERFORMERS

VIDLUNNYA CHOIR

Depuis 1995, la Chorale de Vidlunnya de S.U.M.
a été au centre de la vie musicale ukrainienne a
Montréal. Ayant gagné I'admiration du public pour
son interprétation sophistiquée des compositions
chorales de I'Ukraine occidentale, centrale, et ori-
entale, ainsi que la musique folklorique des Ukrain-
iens vivant en Europe de I'Est, la Chorale développe continuellement son répertoire.
Ivan Gutych est I'actuel directeur de la Chorale.

Since 1995 the Vidlunnya Choir of S.U.M. has been a centre of Ukrainian musical life in
Montréal. Having earned the admiration of audiences for its sophisticated interpreta-
tion of the choral compositions of Western, Central, and Eastern Ukraine, as well as folk
music of Ukrainians living in Eastern Europe, the Choir continuously refines its repertoire.
Ivan Gutych is the current Choir Director.

ROSSA

Sonia Kulycky, Natalia Bedik, and Nina Semchyshyn
of Montreal’s very own “Rossa trio” are thrilled to
, once again be part of this year’s festival. They con-
- tinue to capture the hearts of new and established
audiences through their performances including
. the 2019 Yonkers, N.Y. festival. Their varied reper-
~ toire performed in precise harmony with smooth
vocal range includes a selection from their CD release. These 3rd generation singers, all
from musical backgrounds are active community members, including Plast, CYM, SUSK
and the Troyanda dance ensemble. Please welcome “Rossa” back to the stage!

WOLODYMYR MOTA

The bandura is Ukraine’s national instrument. In
Montreal since 1952, Mr. Mota, basso profundo, has
performed in numerous concerts in churches, on TV
and radio, at EXPO’67 and many other commemora-
tive events. He has performed for parliamentarians
in Quebec and in Ottawa, as well as at Ukraine’s Em-
bassy in Ottawa and in concerts abroad. In 2008, he
released his first CD of traditional Ukrainian music and
his second in 2012, in homage to the great Ukrainian
poet, writer and artist Taras Shevchenko. He contin-
ues to perform regularly for the sheer joy of sharing Ukrainian songs, which have been at
the core of his life. At 91, he is the festival’s senior performer.




ARTISTES | PERFORMERS

BOSSONIZH

Le groupe ‘Bossonige’ (les pieds nus) a été créeé
en novembre 2015 par trois musiciens ukraino-
canadiens. D’un style plutot rock alternatif, ils sont
les compositeurs/interprétes de leurs chansons. Et
bien sir ils jouent les pieds nus.

i The band Bossonizh (barefoot) was created in November 2015 by three Ukrainian Ca-
i nadian musicians. Playing the alternative rock style, they compose their own songs.
H' And of course they play barefoot.

M

FM. My3suyHuia npoekT 3 2 ocib. BiH i BoHa. paemo
MY3MKY AKY BIAYYBAEMO, AKY NOAINAEMO Ha [ABOX.
[onoc - BoHa. lTapa - BiH. » ‘

DRABARNI

Vytautas Bucionis Jr. (keyboard) and Tanya Kara-
manos (violin) have joined forces to create the
“Drabarni” ensemble. Other than being a classically
trained composer, Vytautas’s main area of specialty
resides in his knowledge and ability to perform
and improvise in the Balkan, Lithuanian, Roma and
north Slavic repertoire. His compositions ranging
from modern classical to an eastern European style
have influenced and brought new sensibilities to
the arrangements of “Drabarni”. As for Tanya, her
extensive knowledge of Romanian repertoire through musical fieldwork in the Ro-
manian countryside and numerous performances of Romanian folk music have won
her recognition both among the Romanian community in Canada, as well as and on
the international scene (solo performance of Romanian works at Carnegie Hall, New
York). She also specializes in the Ukrainian, Roma and Klezmer repertoire. Both of
these performers have earned university degrees in composition, performance and
musicology relating to the traditions of this region. The designation of the ensemble
“Drabarni” is the Roma word for “healer” and “fortune teller”. For many individuals,
music often acts as a healing device everyday life. Music can also uplift spirits and act
as a way of channelling good fortune. Thus, “Drabarni” is a creatively adventurous
duo that focusses on repertoire of Romania, Lithuania and Ukraine. Moreover, the
Roma and Klezmer traditions are also fully integrated in the syllabus of this ensemble.
“Drabarni” puts a modern twist on traditional repertoire. “Drabarni” has performed
on numerous occasions and in various locations in and around Montreal, perfecting
their art and creative voices to match their common vision of this repertoire.




éte fondée en 1945 par Peter Marunczak, et est
sous la direction artistique de Donna Marunczak
depuis plus de 20 ans. L'ensemble performe ac-
tuellement a des cérémonies de mariages, des
fétes, des réceptions et d'autres événements dans la région de Montréal.

The Marunczak Ukrainian Dance Ensemble was founded in 1945 by Peter Marunczak,
and has been under the artistic direction of Donna Marunczak for over 20 years. The
ensemble currently performs at weddings, festivals, receptions, and other events in and
around Montreal.

IRINA PETRIK

“Praised for her “vivid presence” and “delicious and
insouciant” voice, the Ukrainian American soprano Iri-
na Petrik is quickly gaining popularity as a charismatic
singer-actress of today in the United States and beyond.
Once a soloist with the Kyiv Youth Symphony and Choir,
Irina graduated with honors from the historic Gliere Mu-
sic College, where she studied voice performance after
receiving a full four year scholarship from the Ministry
of Culture of Ukraine. Irina moved to the United States
in 2000 and graduated from the San Francisco Conserva-
tory of Music in 2005 with a degree in Classical Voice
Performance. She has performed as a soloist and guest
artist with such companies and venues as the National Philharmonic of Ukraine, Opera
Skagafjordur in Reykjavik, Iceland; New York City Ballet and Orchestra, Opera Saratoga,
Syracuse Opera, Arizona Opera, Mosaic Arts Opera, San Francisco Lyric Opera, Hub-
bard Hall Opera Theater, Lowell House Opera at Harvard University, the Altlanta Folk
Orchestra, the Washington Symphony Orchestra, Proctors Theater, Scott Fitzgerald
Theater, Schenectady Symphony Orchestra, Albany ProMusica, New York State Capitol,
Festival of United Nations, among others. In light of the political unrest in Ukraine, Irina
was proud to present a Ukrainian opera Cossack Beyond the Danube in New York which
she co-produced in collaboration with Boston-based Commonwealth Lyric Theater and
Zorepad Ukrainian Dance Ensemble. The project was met with much critical acclaim
and enthusiasm, with Irina receiving recognition from the Ukrainian Congress Com-
mittee of America. In addition to extensive performing, Miss Petrik currently serves
as a voice professor at the College of Saint Rose in New York and enjoys working as
a director with Saratoga Children’s Theatre and as a music director at Capital District
School of Ukrainian Studies. Last season Irina Petrik appeared as a soprano soloist in
New York City Ballet and Orchestra production of Midsummer Night’s Dream, sang her
first Tatiana with Syracuse Opera in Eugene Onegin and had a triumphant return to her
homeland in the summer of 2017 where she debuted as Rosalinda with the National
Operetta Theater of Ukraine.”
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YUNIST
“Yunist” is based in New York, NY. The dancers range
from 16 to 30 years old. The ensembles director
and choreographer is Hryhoriy Momot. Mr. Momot
R comes to us from Ukraine with an extensive, pro-
— fessional background in Ukrainian folk dance. The
mission of the dance ensemble is to teach its dancers Ukrainian folk dancing and to
promote Ukrainian dance traditions in the United States. “Yunist” gives dancers the
opportunity to learn Ukrainian dance as it is taught in Ukraine. Mr. Momot brings with
him the expertise to help revitalize authentic Ukrainian dance traditions in the United
States. Mr. Momot's masterful choreography and beautiful costumes capture the true
spirit of Ukrainian folk dance. “Yunist,” acknowledges the generous support of the
Ukrainian Orthodox Cathedral of Saint Volodymyr located on W. 82nd St. New York, NY

ZVOOK

Zvook is a traditional Ukrainian band from Montreal,
which brings together four experienced musicians
who have performed for decades throughout Can-
ada, the United States, Europe and Australia. Zvook
provides music for all occasions and is committed to
delivering an energetic performance to audiences of
all ages. The variety of our musical backgrounds and
influences comes together in creating a traditional, yet unique and exciting sound. Visit
us often for updates, music and information about upcoming events in your area.

TROYANDA — UKRAINIAN DANCE SCHOOL
Créée en 1989, I'école de dance Troyanda a démontré
I'esprit unique et I'histoire du folklore ukrainien via
des spectacles de danse partout au Canada.

Created in 1989, the Troyanda dance school has been
performing across Canada demonstrating the unique
spirit and story lines of Ukrainian Folklore through
dance.

CHABAN & VOVK

Markel Reva, Thomas Stecyk and Michael Kulycky, a
new generation of young musicians look forward to
performing an energized rendition of Ukrainian folk
melodies. These good friends and active community
members: Sheptycky Ukrainian school, CYM and Zus-
trich invite their audience to get up and dance!
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YURIY KONEVYCH

Yuriy Konevych est un ténor lyrique de Montréal
avec I'immense expérience de la scéne et du tal-
ent vocal classique. Yuriy a chanté dans le cheeur
Vidlunnya, le cheeur d'église, le groupe folklorique
et soliste ainsi que le duo avec sa femme, Anna
Babka. Le chant est son tout. Dans son répertoire,
il existe principalement de la musique classique,
des ceuvres barogues ukrainiennes, des chansons
folkloriques ukrainiennes, des arias classiques du
monde et des chansons artistiques. Yuriy étudie vocalement au Conservatoire de Mc-
Gill. 'année derniére, Yuriy est devenu membre du cheeur de I'Orchestre Symphonique
de Montréal (OSM). Aujourd’hui, il va partager sa passion pour la musique avec vous.

Yuriy Konevych is a lyrical tenor from Montreal with a large experience of stage performance
and who possesses classical vocal talent. Yuriy has been singing in Vidlunnya choir, the church
choir, folk band and as a soloist as well as in duo with his wife Anna. Singing is his everything.
In his repertoire, there is mainly classical music, Ukrainian baroque works, Ukrainian folk
songs, world classical arias and art songs. Yuriy studied vocal at McGill Conservatory. Last
year, Yuriy became a member of Montreal Symphonic Orchestra choir. Today, he is going to
share his passion for music with you.

1Opiti KoHesuy - nipuyHull meHop 3 MoHpean 3 6enUKUM CUeHiYHUM docsidom
demoHCmMpauil ceo20 manaHmy KnacuyHo2o eokany. KOpili cnisas e xopi BidnyHHa ma
UEPKOBHOMY XOpi, HOPOOHOMY KOMEKMUSI, AK CoMicm, a Maxkox y dyemi 3 OpyMUuHO
AnHotwo. Cnis - ue Uo2o wumma. Y (020 penepmyapi nepesamHo KAacuyHa My3ukd,
yKpaiHcbke 6apoKo, YKPaiHCLKI HapoOHI MicHi, ceiMoei KnacuyHi apii ma mucmeuybKi nicHi.
IOpiti susyae sokan e KoHcepsamaopii yHisepcumemy Maklina. MuHyno2o poky HOpiil cmas
uneHom xopy MoHpeanscbko20 cumgpoHiuHo20 opkecmpy. Cb0200Hi 8iH baxcae nodinumuca
CBOEI0 NPUCMPAcMio 00 My3UKU 3 8aMU.

FATHER VOLODYMYR KOUCHNIR

Révérend Kouchnir est le doyen de la Cathédrale or-
thodoxe ukrainienne Sainte-Sophie. Bien que sa voca-
tion spirituelle est de servir 'Eglise et le peuple, son
amour pour la musique et la guitare a été avec lui tout
au long de sa vie. Il est aussi le producteur d'un récent
CD, et d’'un album de poésie de la série du chef de
I'église Orthodoxe du Canada, le Métropolite Hilarion.

Rev. Father Volodymyr Kouchnir is the Dean of St-
Sophie Ukrainian Orthodox Cathedral in Montreal. Although his spiritual calling was
to serve the church and people, his love for music and the guitar have been with him
throughout his life. Father Volodymyr is the producer of a recent CD, an album of Mét-
ropolite Hilarion’s poetry set to music.
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The TODASCHUK SISTERS

The TODASCHUK SISTERS have captivated au-
diences throughout North America and in
Ukraine. Their performances have taken them
from celebrations in Los Angeles to the PNE in
Vancouver, from Canada’s National Ukrainian
Festival in Dauphin to the Pan American Games,
from Winnipeg'’s Folklorama to festivals in Mon-
- treal, Ottawa, Toronto, New York as well as two
| tours in Ukraine. Rosemarie and Charlene also
¢ sing the anthems for major sports events and
organizations.

Fronting their own Jazz Trios, they enjoy enter-
taining at many prestigious events, and Rosema-
rie, a singer at the annual TD Winnipeg International Jazz Festival and Leo Mol Sculpture
Gardens, released her debut Jazz CD to much acclaim. Charlene, a working artist living in
Montreal, will host a mother-daughter exhibition titled “Licorice Ink” at Galerie Erga—a
duo art exhibition presenting a brand new collection of works which will open in June
of 2020.

The TODASCHUK SISTERS have four internationally distributed recording albums to their
credit. The first two include traditional, contemporary and original Ukrainian songs,
and their third is a treasured Christmas album with beautiful renditions of Koliadky and
Shchedrivky. The TODASCHUK SISTERS recorded and released their fourth CD featuring
contemporary Ukrainian songs as well as classic folk songs all arranged and performed
by Andrij Czerny of Veselka fame from Montreal! The TODASCHUK SISTERS continue to
attract and entertain audiences wherever they go!

For more information about the TODASCHUK SISTERS and their recordings, please visit
www.Rosemarie Todaschuk.com

HELENA WAVERCHUCK & ASHKHEN
MINASYAN

Née de parents ukrainiens, la mezzo-soprano
Helena Waverchuck a obtenu un baccalauréat
en Beaux-Arts avec spécialisation en musique
de I'Université Concordia. Elle divise son temps
entre le chant comme choriste avec la Chorale
de I'Orchestre symphonique de Montréal, diri-
geant et chantant dans des chorales d'églises,
I'enseignement de la voix, le piano et la théorie
de musique.

Al &

B Ms Helena Waverchuck, bornto Ukrainian par-
ents, completed her musical sfudres at Concordia University. For 17 years she was a
member of the Charale de I'OrchestreSymphonique de Montréal. Presently, she divides
her time between performing in the Montreal Symphony Orchestra Choir, conducting
and singing in church choirs, and teaching voice, piano and music theory.
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DOMINIKA KONEVYCH

Dominika Konevych est une fille d'Ukraine qui
aime et peut charmer en chantent. Elle est venue a
Montréal avec ses parents en 2013, Dominika agit
souvent sur la scéne de la communauté ukraini-
; enne, parce que Dieu lui a donné non seulement
) .;L L i un talent pour chanter, mais aussi pour réciter de la
poesie. Elle a décrit son premier verset au public quand elle n‘avait que 4 ans. Dominika
a 10 ans, elle pratique le ballet et la gymnastique, est un enfant trés poli et intelligent.

Dominika Konevych is a girl from Ukraine who loves and can sing charmingly. She came to
Montreal with her parents in 2013. Dominika often performs on the stage of the Ukrainian
community, because God gave her not only a talent to sing, but also to recite poetry. She
recited her first verse to the public when she was only 4 years old. Dominika is 10 years old,
she is doing ballet and gymnastics, and is a very polite and intelligent child.

Lomirika KoHesuy — ue dis4uHKa 3 Ykpaitu, axka nobume i emie yapisHo cnisamu. BoHa
npuixana do Mouxpeanio pazom 3i ceoimu bamekamu y 2013 pouyi. fomiHika yacmo
8UCMYNAE HA CUEHi yKPaiHCbKOI 2pomadu, adxe boz Hadinue ii He auwe maaaHmom
cnieamu, a U dexknamysamu noe3sito. Ceili nepwull 8ipw 80Ha po3xazyeana Ha nybaiky, Konu
iti 6yno nuwe 4 poku. Jomiriyi 10 pokie, 8oHa 3alimaembca 6anemom ma 2iMHacmuKolo, €
dyxe YeMHOK ma PO3yMHOK OUMUHOIO.

VASYL POPADIUK

Le voyage pour VasylPopadiuk de |'Ukraine au Cana-
da a été 'un d'aventure musicale, a partir de I'école
Lysenko de Kiev pour les enfants doués a I'age tendre
de 6, et en continuant au Conservatoire Tchaikovski
nationale de I'Ukraine de la musique a partir de 18
ans. Popadiuk a fait des tournées avec de nombreus-
es troupes prestigieuses, y compris Hopak Ensemble
national de I'Ukraine, la Gypsy Music TheatreCom-
pany de Kiev, et |la compagnie de théatre Nazarov
B Musique de Moscou.

The journey for Vasyl Popadiuk from Ukraine to
Canada has been one of musical adventure, starting
at Kiev’s Lysenko school for gifted children at the tender age of 6, and continuing at
Ukraine’s national Tchaikovsky Conservatory of Music from the age of 18. Popadiuk has
toured with many prestigious troupes, including Ukraine’s Hopak National Ensemble,
Kiev’s Gypsy Music Theatre Company, and the Nazarov Music Theatre Company of
Moscow.
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ZAPOVID

Zapovid has found recognition across North America,
since 2011, their melodic and unique folk-rock style
has grown to be a favourite for audiences of all ages.
The band released their debut album in 2015, and has
performed in major market cities across the United
States and Canada. Zapovid’s mission is to bring en-
ergetic Folk-Rock to the masses by incorporating el-
ements of various musical styles and influences. The
¢ band is set to release their second album in Novem-
#1 ber of 2018, titled “Radiohvyli.”

VESELKA

A musically dynamic group of four from Montréal Y J
producing a veritable rainbow of sounds. An ex-
ceptional dance and show band creating unique ar-
rangements of both traditional, contemporary and
. original Ukrainian songs. Their music accentuates
sounds of hearty melodies and agile rhythms which
show lively spirit, romance and bravado, and pro-
duce a tidy chronicle of sound that is distinctly and
triumphantly different, moving audiences to become part of the group. Their harmo-
nies are adventuresome and their musical spirit undeniable.

With two albums to their credit, their talents have been highlighted with many presti-
gious events and festivals in major Canadian and American cities. Veselka has attracted
music-lovers in major city events such as Montréal’s own ‘Fete Nationale Ukrainienne’,
New York, Philadelphia, Chicago, L.A., Ottawa, Toronto, Halifax, Sydney, Winnipeg, Ed-
monton and Saskatoon just to mention a few. Montréal has long been considered
the capital of progressive Ukrainian music in North America, and Veselka has demon-
strated that it is the leading Ukrainian musical force on the North American continent.

Veselka is:

Andrij Czerny - accordion, keyboards, vocals.
Ilhor Zowtonizka — guitars, vocals

Bill Kinal — bass, vocals.

Ronnie Kolanitch — drums, vocals.




- Druha Rika (also known as Druga Rika) —is an indie rock band from the Ukraine. The band formed in
- 1996 and is composed of four members: Valeriy Kharchyshyn (vocal), Oleksandr Baranovsky
. (guitar), Oleksiy Doroshenko (drums), and Sergiy Gera (synths, backing vocals). Druha Rika is well-

known for their catchy rock anthems and delicate tunes in the Ukrainian language. Their debut
album, “Ya Ye”, was released in 2000, the same year the first video of the group came out. The songs
of Druha Rika quickly captured the hearts of listeners and music critics who named the band
“Discovery of The Year”.

A huge admiration of the group Druha Rika came after the release of songs like “Tak Malo Tut Tebe”,
“Try Hvylyny”, “Vidchynyai,” and “Vje Ne Sam” (2008). With over 20 years in music, the band has
released seven albums and two compilations. The latest album, “Piramida,” was released in 2017.
The singles, “Monstr”, “Angel” and “Ty Ye Ya,” were released prior to the album and warmly
received by audiences and media. The melancholic lead single “Secret” from the album is currently

one of the hottest tracks on Ukrainian radio.

Nowadays, Druha Rika live shows include all of the hits from their discography. They started touring
this year as early as New Year's Eve with a special show in London. In the Spring, the band played 15
shows in support of the new album and headlined the top music festivals during the summertime.

VAY

Druha Rika (également connu sous le nom de Druga Rika) - est un groupe d'indie rock provenant de
I'Ukraine. Le groupe formé en 1996 est composé de quatre membres : Valeriy Kharchyshyn (vocal),
Oleksandr Baranovsky (guitare), Oleksiy Doroshenko (batterie) et Sergiy Gera (synthétiseurs,
cheeurs). Druha Rika est bien connu pour ses hymnes rock accrocheurs et ses délicates mélodies
dans lalangue ukrainienne. Son premier album, “Ya Ye”, a été lancé en 2000, la méme année durant
laquelle sa premiére vidéo est sortie. Les chansons de Druha Rika ont rapidement conquis le coceur
des auditeurs et des critiqgues musicaux qui ont nommeé le groupe “la Découverte de |'année”.

Le groupe Druha Rika a fait |'objet d'une impressionnante admiration apres la sortie de chansons
comme “Tak Malo Tut Tebe”, “Try Hvylyny”, “Vidchynyai” et “Vje Ne Sam” (2008). Déja plus de 20
ans dans la musique, le groupe a sorti sept albums et deux compilations. Le dernier album, «
Piramida », est sortien 2017. Les 45 tours « Monstr », “Angel” et “Ty Ye Ya”, sont sortis avant I'album
et ont été regus chaleureusement par le grand public et les médias. Le morceau mélancolique
“Secret” en téte de liste dans I'album est actuellement |'une des pistes les plus jouées sur les postes
de radio ukrainiens.

De nos jours, les spectacles de Druha Rika comprennent tous les succés de sa discographie. Cette
année, le groupe a commencé une tournée dés le Réveillon avec un spectacle spécial a Londres. Au
printemps, le groupe a joué dans 15 spectacles pour soutenir son nouvel album et a été mis en
vedette lors des principaux festivals de mu ;




Maryna Krut, more famous as KRUTb, is a
renowned Ukrainian singer and songwriter. She is
the sole innovator of the bandura (Ukrainian
traditional string instrument) in the soul genre. As a
participant in The Voice of Ukraine (season 6) an
The X Factor 8, she reached the finals and semi-
finals respectively.

She brings a unique combination of atmospheric
voice and the extraordinary musical elegance of the
bandura. Being a unique artist in her genre, KRUTb
represented the Ukraine at numerous international

festivals. She is also actively performing at official |

events across the globe. Her live album made the
shortlist of the 10 best Ukrainian albums of the year
according to the (A) Prize Music Award. Her songs
can be found in the compilation of the best songs of
Ukrainian iTunes in 2018.

Currently, Maryna is working on her second album.
She also released multiple singles, including
collaborations with various Ukrainian artists. We are
very proud to introduce Maryna for the first time at
the Montreal Ukrainian Festival. We are confident
you will hear a lot from her in the future!

Maryna Krut, plus célébre sous le nom de KRUTb,
est une célebre chanteuse et compositrice
ukrainienne. Elle est la seule a avoir innové la
bandura (instrument a cordes traditionnel
ukrainien) dans le genre soul. En tant que
participante aux émissions télévisées The Voice of
Ukraine (saison 6) et The X Factor 8, elle a atteint les
finales et demi-finales respectivement.

Elle se démarque par sa combinaison unique de voix
atmosphérique et de l'extraordinaire élégance
musicale de la bandura. Etant une artiste unique
dans son genre, KRUTb a représenté |'Ukraine lors
de nombreux festivals internationaux. Elle donne
également des représentations lors d'événements
officiels a travers le monde. Son album live a fait la
liste des dix meilleurs albums de I'Ukraine de I'année
selon le (A) Prize Music Award. Ses chansons
peuvent étre trouvées dans la compilation des
meilleures chansons des iTunes ukrainiens en 2018.

Actuellement, Maryna travaille sur son deuxieme
album. Elle a également sorti plusieurs 45 tours, y
compris des collaborations avec divers artistes
ukrainiens. Nous sommes trés fiers de vous
présenter Maryna pour la premiére fois au Festival
ukrainien de Montréal. Il va sans dire que vous allez
entendre beaucoup d'elle a I'avenir !




‘ MAD HE CA is a Canadian incarnation of a legendary Ukrainian rock band. Their music is

| optimistic ‘ull of positive vibrations while live shows are bright and powerful. With a set of very
well teste nal songs and covers, heavily influenced with ska punk, reggae, rockabilly and
Ukrainian fol e guys know how to throw a party!
Musician, songy and constant leader of the band VADYM KRASNOOKY recently moved to

Canada and brought tugether a Toronto-based line up of kick-ass musicians to deliver the best of his
Ukrainian and world-wide experience in the new Canadian environment. The band already
performed some of the best Ukrainian festivals across Canada and the US (including the biggest one
known as Toronto Ukrainian Festival on Bloor West Village, as well as Capital Ukrainian Festival in
Ottawa)

Altont the Rand..

| MAD HEADS are the legend of Ukrainian rock music. The coeval of the Independence, founded by
[ its constant leader VADYM KRASNOOKY 25 years ago, the band has come through many musical
| transformations and touring adventures, released 8 studio albums and 27 music videos, got into
: soundtracks of many movies and TV series, performed over 1000 shows in 12 countries around the
world. In Europe MAD HEADS played at such festivals as SZIGET (Hungary), ROCK FOR PEOPLE
| (Czech Republic) and many others. The songs “Nadiya Yea”, “A ya na mori” and many others are sung
i by people all over Ukraine and far beyond. There is a music festival NADIYA YEA in the USA, and a
charity fund of the same name in Ukraine. Ring-tune “Aya na mori” is one of the digital best seller on
Ukrainian market with over 1 000 000 installations applied, and funny “Smereka” music video has
reached about 5 000 000 views on YouTube. Apart from original hits, the band actively experiments
with Ukrainian folk songs, playing them in a modern rock sound.
Vadym Krasnooky is also well known for his social activities in support and development of
Ukrainian language, Ukrainian culture and transformation of Ukrainian society towards democracy.
MAD HEADS were among the first to perform on stages of Orange Maidan 2004 and Euro Maidan
2013, played concerts in ATO zone, helped fundraising to support the Ukrainian Army.

For more information on MAD HEADS, For media information, interviews &
please visit: music servicing:

www.madheads.kiev.ua Vadym Krasnooky
www.facebook.com/madheadsxl/ Krasnooky@live.com / 647.223.0229




' A ZABAVA DOUBLE FEATURE

Iy

FRIDAY SEPTEMBER §" AT /PM

CYM HALL 3260 BEAUBIEN E. MONTREAL -
. SPECIAL GUESTS ———— "‘“\\\\ \L I
ROSSA

NEVER BEFORE HAS THERE BEEN THIS MUCH EXCITEMENT ON STAGE TOGETHER!
DOOR PRIZES - FOOD - BEVERAGES - MUSIC | TICKETS ONLY 38

1
\iu”

SPONSORED BY

§ 54 e




PECTHRAAL
BAPCHHKIR

Please visit ¥
the Festival Varenyk Tent (perogies)
You can't buy these in astore,
only available at the Montreal
x Ukrainian Festival.

L

Visitez notre kiosque
“Festival Verenyky”

Vous ne pouvez pas les achetez
au magasin (perogie),
seulement disponible au
Festival Ukrainien de Montreal!

Y )

3anpoLwyemo 40 HameTy
3 BapEeHMKaMK.
Bu He KynuTE TaKkKX ¥ marasusi,
Aule Ha YpaiHceKomy gecTusani
Moupeans.

~ attheKOZAKPUB.
Join us and have a good time!

B KOZAK et amusez-vous!
" Bonne franquette!
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FESTIVAL
UKRAINIEN
DE MONTREAL

JOIN

the St. Volodymyr Cultural Association of Montreal,
or be a volunteer, feel good and have fun!

JOIGNEZ-VOUS

a L'Association Culturelle Ukrainienne de Montréal ou soyez
un volontaire!

Ao Ykpaincekoi KynstypHoi Acouiauii Ce. Bonogummpa Moxpear
CTaBaiiTe BOJIOHTEPOM, NovyBanTeck gobpe
i OTpUMYyWTE 3a40BONEHHS!
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Labrosse opened it's doors in February 2017. Since
the beginning, it was our passion for hand crafted
beers that has lead us to creating some of the cities
highly sought after beers. Our desire to be a local
community based brewery has given us this great
opportunity to work with the Montreal Ukrainian
festival. We look forward to you trying any number of
our beers available at our tap room, at specialty beer
stores around the island and exclusively at the
Montreal Ukrainian Festival this year.

Troy Olynyk - Born in Alberta to a Ukrainian family,
Troy was raised with the traditions and culture of the
old world, including Ukrainian dance! Christmas was
a celebration he looked forward to with the traditional
dishes made by his baba. Easter was all about
| decorating pysanky. Growing up on a farm, he was no
| stranger to hard work and had worked with grain from
a young age. This knowhow helps our team pick the
best malts for our beers. Troy had been brewing beer
at home for several years before deciding to open his
own local, independently owned brewery in the West
Island of Montreal.

BIEREARTISANALE  HANDCRAFTED BEER
‘ £ AVEC CARACTERE WITH CHARACTER!

. 133 AVENUE LABROSSE
POINTE-CLAIRE, QUEBEC, H9R 1A3

LDGG BROSSE AR

MICROBRASSERIE / BREWERY INFO@LABROSSE.COM
514-695-7770




RAFRAICHISSANT OE CETTE BIERE VOUS PLAIRA FAIT AU CANADA MAIS AVEC L'ESPRIT UKRAINIEN

THE FREEDOM AND PRIDE OF THE UKRAINIAN NATION WAS THE INSDIBATION EOR T 3 F VOLYA LAGER
THROUGH THE GENERATIONS IMMISSIONED BY THE MONTREAL UKSAINIAN FESTIVAL WE TRUST THAT YOU WILL AVOUR OF THIS BEER

CRISP AND REFRESHING MADE IN CANADA BUT WITH A DISTINCTLY UKRANIAN SCUL

SLAVA UKRAN 3y
| /€ ‘
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JUST ASK HUKALO! DEMANDEZ A HUKALO!

SERGEI KOROLEV; UKRAINIAN ROCKET ENGINEER.

Korolev was born in Zhytomyr, the capital of volhyn, located in
Ukraine. He was raised by his mother. On his maternal side, in ad
dition to ukrainian cossacks, he also had Greek and Polish ancestry
Learn more about him at our TENT # 59.

SERGEI KOROLEV, INGENIEUR DE FUSEE UKRAINIEN.

Korolev est né a Zhytomyr, capitale de volhyn située en Ukraine. Il
a été élevé par sa meére. De son coté maternel, en plus d'avoir des

cosaques d’ukraine, il avait également une ascendance Grecque et
Polonaise. Pour en savoir plus sur lui, visitez notre TENTE Ne 59.

Did you know that 7 craters on the moon are named after Ukrainian and Ukrainian-Canadian Scien-
tists for involvement in getting to space and the moon? Come see who they are and why they are
there at our historical tent, Hukalo Exhibit #59.

Saviez-vous que 7 cratéres de la lune sont nommeés aprés des scientifiques d’origine ukrainienne et
ukraino-canadienne en raison de leur participation dans la conquéte de I'espace et de la lune? Venez
les découvrir et apprendre pourquoi ils sont mis en vedette G notre tente, kiosque Hukalo no 59.

How did a ukrainian scientist help john f. Kennedy’s space
race to the moon? Come see the details about yuri kondra-
tyuk’s book “conquest of interplanetary space” written 50
years before the space race, at our booth # 59.

Comment est-ce qu'un chercheur ukrainien a aidé john f. Ken-
nedy dans sa course spatiale vers la lune? Venez voir les dé-
tails sur I'ouvrage de yuri kondratyuk «la conquéte de I'espace
interplanétaire» écrit 50 ans avant la course vers l'espace, a
notre kiosque Ne 59.

Yuri Kondratyuk was a self-educated mechanic who, 50 years before lunar flights, foresaw ways of
reaching the moon, calculating the best means of achieving a lunar landing. His theory of the gravi-
tational slingshot trajectory to accelerate a spacecraft, known today as the “Kondratyuk Route,” was
eventually adopted by the engineers of the Apollo program for American lunar expeditions.

Yuri Kondratyuk était un mécanicien autodidacte qui, 50 ans avant les vols lunaires, avait anticipé
des moyens de se rendre sur la lune, en calculant le meilleur moyen de réaliser un atterrissage lun-
aire. Sa théorie de trajectoire par gravité de type lance-pierre visant a accélérer un vaisseau spatial
et connue aujourd’hui sous le nom de « route de Kondratyuk,” a finalement été adoptée par les
ingénieurs du programme Apollo pour les expéditions lunaires américaines.



UKRAINIANS

have contributed to the development of the cultural and social fabric of Quebec

UKRAINIANS IN QUEBEC DOCUMENARY FILM

Ukrainians in Quebec portrays the Ukrainian
settlement in Montreal and the province of Quebec
from 1891 to 1945. The film depicts the formative
years of the first two waves of Ukrainian
immigration.

Pioneers of the first wave recount the difficulties
encountered during the unjust internment in Spirit
Lake in Northern Quebec during the First World War.
The second wave of immigrants arrived during the
interwar period. Some settled in the “Sheptytsky
Colony” at Lac Castagnier in the Abitibi region of
Northern Quebec.

Directed by Yurij Luhovy, 28 min.

The documentary available: www.yluhovy.com

REALISE PAR YURIJ LUHOVY

Les Ukrainiens du Québec raconte l'histoire de
|'établissement des Ukrainiens au Québec,
Canada a partir de 1891 jusqu'en 1945. A l'aide de
rares photographies restaurées et d'entrevues
personnelles, le film dépeint les deux premiéres
vaguesd'immigration d'Ukrainiens au Québec.

Les pionniers de la premiére vague ont di faire
faceauninternementinjuste a Spirit Lake, au nord
du Québec, durantla Premiére Guerre Mondiale.

La seconde vague d'immigration eut lieu entre les
deux guerres. Plusieurs immigrants s'installérent
dans la nouvelle colonie Sheptytsky, située prés
du lac Castagnier dans la région d'Abitibi, au nord
duQuébec.

www.yluhovy.com
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ANNIVERSAIRE

Comité Exécutif

Festival Ukrainien de Montréal 2019

Gregory Bedik

Maria Dagenais

Alanna Mysak CA, CPA
Bohdan Bezpalok

Vasyl Grosko

Paul Golymbiowsky
Anna Lyakh

Maria Surzycia

Olha Yanishevska
Tetyana Tsomko
Elizabeth Franceschini
Sylvia Balycky

Olena Khomyakova
Taras Hukalo

Christine Kozak

Daria Kozak

Oksana Shakhvieliedova
Ivanna Evtushenko
Danylo Ivanski

Maria Farmus Bryniawsky
Andrew Mazepa

Alexa Bedik

Melania Golymbiowsky
Kevin Geffert

Danylo Ivanski

President

Executive Secretary

VP Finance

VP Operations

On site Logistics

Kozak Bar/VIP Bar
Entertainment Director, Social Media
Kiosques/Vendors

Web Design
Advertising/Fashion Show
Social Media

Stage Manager

Children’s Zone “DZIGA”
Historian

Varennyk Concessions
Stage Décor

Volunteer management

Volunteer management

Entertainment tent & Executive Consultant

Consultant
Special Marketing
VIP tent

VIP tent

Pub Night and Entertainment Concessions

Executive Consultant



L’HISTOIRE
QUE NOUS
PARTAGEONS

En 1933, le pére Volodymyr
Sluzar, prétre de 'église
orthodoxe ukrainienne

de Montreal, demande a
son barbier Alfred Dallaire
d'exposer a l'arriere de son
commerce, rue Ontario,

le corps d'une jeune
Ukrainienne sans le sou.
Alfred et son épouse Aline
acceptent, et transforment
le salon de barbier en salon
funeraire. Cest le début

de notre histoire et d'une

grande amitié qui se poursuit

aujourd’hui.

Joyeux festival a tous
nos amis ukrainiens !

THE STORY
WE SHARE

In 1933, Father Volodymyr
Sluzar, a priest of the
Ukrainian Orthodox Church
of Montréal asked

Alfred Dallaire, his barber,
to have the viewing of a
poor young Ukrainian girl
in the back of his shop on
Ontario Street. Alfred and
his wife Aline agreed and
transformed the barber
shop into a funeral home.
This is the beginning of
our history and a great
friendship which continues
today.

Happy festival to all
our Ukrainian friends !

Alfred Dallaire | MEMORIA

85 ans d’histoire ™

memoria.ca



VYKpaiHcbKa MpaBocnaBHa Kareapa
CeaToi Cotii

Saint Sophie Ukrainian Orthodox Cathedral
.. *\, Cathedrale orthodoxe ykrainienne Sainte-Sophie

"
(),
_www. stsophlemontreal com lrena Gerych 514 747 7156

2 Fleurs de Zoﬁa

4535 rue Bélanger (coin 30e Avenue)
Montréal, QC, H1T 1B7
(coin 30° Avenue)

www.fleursdezofia.com
info@fleursdezofia.com

514-376-6566




TEMERTY
FOUNDATION

Proud sponsor of the Montreal
Ukrainian Festival for 20 Years!
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Proud New Sponsor of the Montreal Ukralnlan Festival.
Fiere Nouveau Sponsor du Festival Ukrainien de Montréal

pomapceka HenpubyTkoBa oprawisauis

YKPAIHCbKWW KYNBTYPHO-OCBITHIN
UEHTP “OBEPII'

NIACKABO 3AMNPOLUYEMO OITEN
TA AOPOCNMUX HA HABYAHHA

CYBOTHA 3ATAJIBHOOCBITHA IIKOJIA im. Tapaca IlleByeHKa
* 2yMaHimapHi, npupodxuyi ma movHi ducuunninu v
B * MO8HI amenbe AnA GOPOCNUX 3 aH2NIlcLKOT hpaHLy3bKol ma
al YKDaIHCHKOT MO8 * IHOUBIdyansHi 3aHAMMA OHNalH
ﬂﬂ.l_l_l}\() JIA MUCTEIITB “MY3A”

buyam goxan * xopeozpagis + meamp

IIKOJIA AEKOPATUBHO-YXMTKOBOTO 3 : ]’ '

m# MuUCTENTE ;
i3 ¢ iku dexopy * GiceponnemeHHs
. . CNUUAMU * meamp Modu

€5 HAYKOBO-TEXHIYHA IIKOJIA “EPYAUT”
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McGill Ukrainian Students’ Association (MUSA)

‘é’ . %} MUSA represents a diverse group of students with a passion
for Ukraine. Many of us are members of the diaspora whose
parents, grandparents or great-grandparents immigrated to

%@ M North America. Others come to us directly from Ukraine to
%g study or complete research at McGill.

Each year we organize a number of projects: traditional cul-
tural events, political and academic discussions.

Join us for this year’s events! www.facebook.com/musamontreal

Concordia Ukrainian Students’ Union - CUSU

CUSU was founded in 1978, and had been taking pride in
its emphasis on sharing the rich Ukrainian Culture with a
community ever since. CUSU promotes Ukraine in every as-
pect possible and also welcomes members of non-Ukrainian
origin who are interested in learning more about our culture
and meeting new people.

Contact information:
Address. Q-202-2, 2010 Rue MacKay, Montreal, Quebec, H3G 2M2
E-mail: cusu.concordia@gmail.com, www.facebook.com/cusuconcordia

Cninka YkpaiHcbkoi Monogai

L’Association de la jeunesse ukrainienne “SUM” du Québec

Nous souhaitons le 20e festival
ukrainien annuel beaucoup de succés!

baxaemo yyacHUKam
20-ro Ykpaincbkoro gecTuBanio
y Monpeaui
BEJIMKOIo ycmixy!

We wish the community a successful
20th annual Montreal Ukrainian Festival!

3260 rue Beaubien Est, Montréal, Québec, H1X 3C9
Tel: (514) 728-8816 - Email: montreal@cym.org

Web: http://www.cym.org/ca/montreal




Lioudmila Ozimek

Courtier immobilier

C514.927.9651

lioudmilaozimek@royallepage.ca
www.lioudmilaozimek.com

0= 006

el g

ROYAL LEPAGE
S—

VILLAGE

Agence immobilié
Franchumbe, raapondants ef autanome

If Buy or Sell with me | will donate 10%
of my remuneration to a Ukrainian Charity!
HELPING YOU THAT IS WHAT | DO!

CONSEILLERS |||I FINANCIAL

FINANCIERS K ER R corroraION

MICHAEL SAMOTIS, B.Comm.
CA, C.Adm., F.PL.

CONSULTANT

Financial Planning Service

1000 Sherbrooke St. West, Suite 1600, Montréal, QC H3A 3G4
Tel.: (514) 871-8213 Fax: (514) 393-9516

msamotis@kerrfinancial.ca www. kerrfinancial.ca
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HaBuyaHHA BegeThLCA no cyboTax,
3 8:45 rognHm paHky ao 12:45 no obigi,
Big BepecHA A0 YepBHSA

_ Lixaea Hap4anbHa nporpama Ana Aitei BiKom |
1. H‘AMﬂ!?mmAmou.nemmmﬂmmu
Ta CepeaHs WKonu

2 BuBYEHHA YKPATHCLKOT MOBM, NiTepaTypw, icTopii, reorpadii,
Mrﬂﬂmww

Pmon uauhnamuoi ceigomocTi i NOWaHK A0 POArHM,
: ,"l'c_amunurpamﬂﬂ HAUIOHANbHIX T2 XPUCTUAHCHKKX

4 OCcOBNHBI KOHUEPTH YYHIB LWKONK, NOB'A3aHI 3 TPAAULIAHIMM
* YKPAIHCHKMMM CBRTAMM Ta ICTOPMYHUMI AaTamu.

Anpeca wxonu nschoolmontreal@ qma\l com [IwpexTop wkonu: [lapia ymexxa
Ecole Geor e W krainians dariahumenny@hotmail.com

lontreal73 | Ten.514 255 6021

A
NATIONALE

‘ SERVICE 24h

A-1 NATIONALE ALARME & SERRURE
A-1 NATIONAL LOCK & ALARM

= Serrures haute sécurité = High Security locks

» Alarmes et cartes d'accés « Alarms and access cards

« Grillages de sécurité = Security grills

« Coffres-forts et électro-aimants « Safes and electric magnets

CONTACT MYRON MYZIUK

DEPUIS/SINCE 1973
2515 Notre-Dame, Lachine
(514) 637-5541
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KomiteT gonomoru YKkpaiHi m. MoHpeans
Y rpyaHi 2013 poxy Ha niaTpumky MainaHy rpynolo rpomaacekiux aktmeictis Gyno
cteopeHo Komitet nonomoru Ykpaiui micta Moxpeans. Ynexn Komitety nposogunu i
NPOBOAATL YMCNEHHI MaHichecTaui, MITUHTW, BiYe, BUCTABKW, akuji, 3ycTpiui, :
abu npUBEpPHYTH yBary KaHaACLKOro CyCcninkCTaa Ao nogin 8 Ykpaii Ta 3idpath kowTw
Aans gonomoru batekiBumHi. YUneHn KomiteTy cniBnpaliioioTs 3 iHWKWMK HauioHansHUMK
rpoManamu MoHpeans, 3 NpeacTasHUKaMK MICUEBOI Ta AEPXKABHOI BNaau, 3 KaHaACLKOH
Ta yKpPaiHCLKOKO NPecor, a TakoxX 3 NoAibHUMK KOMITeTaMKM B iHWKX micTax KaHaau.

3 noyaTkom pociicbKoi BiicbKkoBOT arpecii Ha [loHBaci, KomiteT 30cepeaus
CBOIO AiSNbHICTL Ha ryMaHiTapHin 4oNoMosi ykpaiHCeKin apMii Ta
nobpoeonkYMM BatansioHaMm, nepekasi KOLWTIB Ha NiKyBaHHA NopaHeHux
BICLKOBMX Ta poAMHaM NONernux BOiHIB, ¥ AKWX 3aNULINNNCA HENOBHONITHI
Aitn. My Takox nigTpUMyEMO OiSNbHICTL rpyn, SKi 3aiMaloTbCA NOWYKOM
sarmbnux y 3oHi GornosKx Ain i TICHO cniBnNpauloemo 3 BONoHTepamu B YkpaiHi

Axwo eu baxaere binblwe AizHaTnca npo poboty Komitery, aonomortu,
3pobuUTH NOXKepTBY, 3aBiTaiTe A0 HALIOrO WaTpa nig yac Pectusanio.

e-mail:ukrmontreal@gmail.com TtenedoH ana gosigok: 514-660-1510
_f /Komiter gonomoru Ykpaiui m. MoHpeane [onosa Komirery, Cepriii CaBueHko

TOBAPUCTBO

3YCTPIM
Hihn,

MeToio ToBapucTsa “3ycTpiv”
€ ponomora Hosonpubynum 3 Ykpaivm B
iHTerpauii y XWUTTA YyKpaiHCbKOT rpomagu
MoHpeanio Ta y KaHafCbKy CNINbHOTY 3aranom.

ToBapucTeo opraHiloBye 3ycTpiui, BMCTaBwM, y

NOAOPOXi, BEYOPK BiANOYUHKY TOWO. Drn Peter KarwatSky
NpuegHynTecs 4o Hac! Optométriste
* Examen visuel complet

* Santé oculaire
* Urgence sans rendez-vous

ANTOINE LAOUN

¢ (514)354.1372

1B (514)354.6054

2 7999, boul. des Galeries d"Anjou
Anjou, Quebec, HTM TW9

. antoinelaoun.com

www.zustrich.org info@zustric h.qu

0000

https://www.facebook.com/zustrich.canada
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Le transport de fret a
travers 'Ameérique du nord

trans-pro.com
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Nous supporlorm la culture et la tradition

faire la féte

Fier commanditaire
du Festival Ukrainien de
Montréal

Du 6 au 8 septembre, Parc Beaubien

Cest un rendez-vous!

from
Dr. Roman &

Bernice Gut

(Bimaemo yuacHuxie
Decmusarro i baxaemo
éeAuKpzo ycnixy!

(Best wishes and good [uck,

on this year's Festivall




MITCHELL GATTUSO, S.E.N.C.
Avocats/Lawyers

Tetiana M.GERYCH

Avocate-Attorney

tel: 514.284.2322 ext.206

fax: 514.284.3483

email: tgerych@mitchellgattuso.com
website:www.mitchellgattuso.com

1010 Sherbrooke West, suite 2200 Montreal, Quebec,
Canada H3A 2R7

Congratulationsto the
Festival organizers
and volunteers for
20 years!

6400, 8e avenue, Rosemont

Montréal (Québec) H1Y 3H4 Investu ke

y | Investment Club
EASE Vol !

Established in 1991.
Celebnating 25 yeans!

6300, 8e avenue, Rosemont
Montréal (Québec) H1Y 3E6 E-mail: mikesamotis@yahoo.ca
Téléphone: (514) 374-6300




Mynoslaw Balycky

517 972-1098

mbalycky@sutton.com

O
L’immobilier
nous h a b /g

Anna
Borys

514.692.1101

Courtier Immobilier
Agréé Chartered
Real Estate Broker

Klymchuk

514.583.6212

Courtier Immobilier
Agréé Chartered
Real Estate Broker

OEVAD!
o
=

RELIABLE, FAST, AND ALWAYS GUARDING YOUR INTERESTS

FAEE EVALUATION OF YOUR PROPERTY BASED ON CURRENT
FAEAL ESTATE MARKET.

~ FREF SERAVICES FOR BUYERS
REASONABLE PURCHASE FEE

» CONDUCTING NEGOTIATIONS. ANALYZING, CHECKING. AND
COMPLETING ALL NECESSARY PAPERWURK

PAEPARATION AND CREATING AOVERTISEMENTS FOR
SUCCESSFUL REAL ESTATE SALE: WEB-SITES. POSTERS
FLYER BROCHURES, ALL TYPES OF F'I\NILH MATERIALS AS
WELL AS PERSONAL CONVERSATIONS

< FORECLOSED PROPERTIES

~ ALL POSBIBLE SUPPORT DURING ALL STAGES AND STEPS OF
YL HIY'S EALE

Free program Securi-T:
Maortgage payments in case of job losses during the
first year after property’s purchase

Free program Tranquilli-T:

In case of unexpected incompletion of the Purchase
/Sale agreement by any reason.

Program Integri-T:

Financial compensation to the seller/buyer in case
of discovery of hidden defects up to 40000 CAD
during 2 years after sale/purchase.

For the best results fri
the most widely recognized real estote brang

514-699-7723

tetianagrunska@gmail.com

1
]
3

—



FAIRE UN MONDE DE DIFFERENCE
DANS LA VIE D'UN ENFANT EN UKRAINE
MAKE A WORLD OF DIFFERENCE IN THE LIFE OF A CHILD IN UKRAINE
3POBWUTU CBIT PIHULI Y XXUTTI IUTUHM B YKPAIHI

Orphanages in
6250 -12th Ave. W QC H1X 3A5

Geprge
514-892-1413

£+

Réduisez vos colts.  ‘wma oo
FaXmatmg Reduce your costs.

Eliminez le traitement manuel de vos factures de vos fournisseurs et
les bons de commande de vos clients
envoyeés par télécopie et courrier électronique
(et réduisez votre consommation de papier)!

Eliminate manual processing of your suppliers’ invoices and
your customers’ purchase orders
sent by fax or email
(and reduce your paper consumption)!

Steve Hatajlo

6600 voie Transcanadienne Suite 209
Pointe-Claire QC H9R 452 :
514-459-0211 ext 231 cell: 514-830-1793 www.fsiedi.com

shatajlo@fsiedi.com




UFSC Heritage
Life Insuran_ce

I
for All of Life’'s Stag
www.ufsc,ca

Bien entendre améliore

le bien-étre.

Test de dépistage
auditif gratuit et sans

engagemer

Montréal Rosemont | 3232, rue Bélanger

514-379-3739

lescentresmasliah.com

: . (€ i' Les centres Masliah
i Audioprothésistes
DEPUIS QUE MIREILLE PORTE SES J ?
AIDES AUDITIVES, ELLE A LE SOURIRE
FENDU JUSQU'AUX OREILLES.

MONTREAL (COTE DES NEIGES, ROSEMONT),
COTE ST-LUC, LAVAL, VAUDREUIL-

DORION, LA PRAIRIE, SAINT-BRUNO
SAINT-EUSTACHE, SAINT-HYACINTHE
TERREBONNE, SALABERRY-DE-VALLEYFIELD




Silver Star M

% SILENT ART AUCTION FUNDRAISER

Featuring the impressionist works of Montreal artist DARIA SAWKA

Sunday, Sept 15th from 13:00 to 16:00

Josyf Slipyj Museum,adjacent to the Assumption of the Blessed Virgin
Mary

Parish 6175A 10th Avenue, Rosemount

ALL proceeds will go towards supporting Dr. Oleh Antonyshyn and his
surgical team to teach and equip medical personnel in Ukraine, and to
perform reconstructive surgery on victims of war

For more information and to view Daria’s work, visit
www.sawkaphoto.com/daria

MOBYA3HWWA APT-AYKLIOH HA MOMIY YKPAIHI

MpuacTaenesi iIMNPecioHICTHYHI TROPU XyaokHUUI MoHpeans,

[APII CABKW

Hepins, 15 sepechs 3 13:00 go 16:00 Myseit Mocuda Cninoro,

npu napadii Ycninus boxol Martepi 6175A 1071e apeHio, PozeMoHT

YCI npuxoau nigyTs Ha niaTpUMKy aoktopa Onera AHTOHMLWMHA Ta WOTO XiPYPrivHOI
KOMaHAM AN HaBYaHHA Ta OCHALLEHHA MeAUYHOro NepcoHany B YKpaiHi, Ta npoBeaeHHs
PEKOHCTRYKTUBHOI onepauii

Ha XXepTBax BiWHK

[ina otpumanHa nogarkosol iHchopmalil Ta nepernagy Teopie [apii sigsigante seb-cant
www.sawkaphoto.com/daria

NOCL RNIOCT NOCTL DO INOCL ROl




Kpamuuua Deli Zytynsky 6yna 3acHoBaHa B MoHpeani maictpom
3 BUpobHMUTBa KoBbacK B 1922 poui. BUKOPUCTOBYIOYM CBOI OPUriHANBHI
peuenTH, BiH BCTAHOBMB CTaHAAPT AKOCTI NPoAYKLil, AKMKA A0 CbOroaHiI
3 ropAicTIO NiATPUMYETLCA NPEACTAaBHUKAMMU
TPeTbOro NOKONIHHA POAWHM.

Q (514) 722-0826
A 3350 Rue Beaubien Est, Montreal, QC H1X 1G6

LES PRODUITS DE VIANDE FUMEE QUEBEC INC.
QUEBEC SMOKED MEAT PRODUCTS CO.

“BEST SMOKED MEAT IN THE WORLD”

LE VIEUX FUMOIR DU DELI MASTER'S
MAITRE CHARCUTIER OLD SMOKED HOUSE

Ben Nazwalsky, Founder - 1950
Richard Nower, President
1889 rue du Centre, Montréal
Québec H3K 1J1
Tél.: (514) 935-5297/5298 Fax: (514) 935-5902




Amusez-vous aujourd’hui!

Enjoy the day!

3185, rue Beaubien est. Montréal (Québec) H1Y 1H5

Tel.: (514) 721-2433 Fax.:(514) 721-9097 smp8198d@provigo.ca



PETER RAWSKI

state B¥bker
514 679'8578 www.peterrawski.com =

DES VENTES DU MOIS - SALES BROKER OF THE MONTH

® 3% de commission, parce qu'on vous comprends!
® Estimation de votre proprieté
® Recevez votre rapport en ligne, dés maintenant
@ visitez mes propriétés sur www.PeterRawski.com
® 100% sans engagement et GRATUIT

h

Hoprmar VErériNAIRE BAKER .| .
Baxer Anivar Hosprrar... |

LOCKS

SAFES

CAR OPENING
MASTER KEY SYSTEMS
ELECTRO MAGNETS

WEST ISLAND

vontréal Quebec Hapzce I s+ 683-0433

MOBILE SERVICE

24+ EMERGENCY SERVICES

Y

0
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Andrey V. Cybulsky, M.D.

Nephrologist
McGill University Health Centre

Néphrologue
Centre universitaire de santé McGill

1001 Decarie Blvd.

Montreal, Quebec H4A 3J1

Tel: 514-934-1934 x 35203

E-mail: andrey.cybulsky@mcgill.ca
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Ious les ages 8; occaswns !
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] Khomyakova helen@gmail.com 514-755-6590 @



Sonorisation - Eclairage - Audio visuel - Décor - Scéne - DJ

DESSS

WWW.SES-MTL.COM

5173 Metropolitain E, Montreal, Quebec H1R 127
Tel: 514-321-3211 « Fax: 514-321-1717
Boutique en ligne / Online Store : www.ses-dj.com
Facebook : https://www.facebook.com/groups/39481601171/
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GRANITE LACROIX

3HAHHA T4 CNIBYYTTH TPBOX NOKOAIHB
NPUCBSHEHI NaM’ STTHUKAM.

450 669-7467

Three generations of knowledge and
compassion dedicated to monuments.

f

1735 des Laurentides Blvd, Lavc

Funeral and Memorial Monuments = Home Service = Open fo your Culture




ONLINE UKRAINIANTIME.COM

SOUND RECORDING
SOUND EDITING
SOUND RESTORATION PHOTO ENHAN
LIVE SOUND PHOTO/VIDEQ

AUDIOGRAP

B & ANDREW MAZEPA

(514) 823-7791
- hetman@videotron.ca
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LIOCYEOTY O FOAHI 18:00 YAC
SATGéQ}YS AT 6:00PM 3‘\“&/ .
LE SAMED A 18H. W \

1280 AM RADIO CFMB - d

facebook.com/ukrainian.time




TOP3
MOST POPULAR YODKASIN THE WORLD,
FROM UKRAINE!
NOW AVAILABLEAT THE SAQ!

RHORTYTSA

e~ d ‘ | . —
 Monfred ADARD [ 5

* (+1) 514 814-5718
. www.importationsbmt.com

4594 rue de la Roche . Instagram.com
Montréal, Québec, CANADA, H2) 3J6 , Hmll /Bulles_Mousse_Tanins




Drummond Dental
Group

JANCN

Groupe
Dentaire Drummond

DR. TARAS KONANEC D.D.S.

1538, rue Sherbrooke O.
suite 300
Montréal, QC H3G 1L5
514-842-7311
www.drummonddental.com

Proud sponsor of the
Montreal Ukrainian Festival!

Find us on:
I] facebook.
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L’Agence De Facturation Greetings

Médicale L.S. to the Montreal

Ukrainian Festival
4»' guests!
%9 Adrian Chomenk
S% menko
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Lubomyr Slodki
President

770 Algonquin Avenue
Town of Mount Royal H4P
1C6 Tel: 514-419-4445
Cell: 514-651-7303
lubo@lubomontreal.com -/

TRETIAK HOLOWKA INC.

CORPORATION OF CHARTERED PROFESSIONAL ACCOUNTANTS I .

SOCIETE DE COMPTABLES PROFESSIONNELS AGREES

Tretiak Holowka Inc., Société de Comptables Professionnels Agréés du Québec,
We provide a full range of professional accounting services with a leve! of professionalism and expertise normally
associated only with national accounting firms.

PROFESSIONAL SERVICES
In addition to audit, review and compilation engagements of financial statements
we meet all of your tax compliance and planning needs. We are pleased to offer
our clientele the benefit of our considerable experience in such fields as:

o

= Corporate reorganizations = Cash flow projections !
= Construction = Tax planning for high net-worth individuals ‘ﬂ
* Manufacturing = Taxation of foreign individuals i

= Management consulting services = Estate planning - wills
At Tretiak Holowka Inc. our team of experienced professionals and staff members

is committed to excellence in everything we do - from the technical caliber of our services g
to the level of attention we give our clients.

Place Sherbrooke

1010 Sherbrooke Quest Bureau 400, Montréal (Québec) H3A 2R7
Téléphone: (514) 954-0740, Télécopieur: (514) 954-0743
helen.holowka@tretiakholowka.com
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WILL
ESTATE PLANNING
MANDATE OF PROTECTION

Title Attorney & Notary

: 8780 Avenue Henri-Julien

Tél.: (514) 560-6983 info@aknotary.ca
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WILTON ALUMINUM PRODUCTS LTD.
LES PRODUITS D’ALUMINIUM WILTON LTEE

F = N E T R E S

FABRICANT DE FENETRES EN ALUMINIUM ET EN PVC
MANUFACTURERS OF ALUMINUM, HYBRID AND PVC WINDOWS

914 326 2502

St. Léonard, Montréal North, Québec and

Salaberry-de-Valleyfield

www.wiltonpanorama.com

Visitez la Zone des enfants commanditée par nous !

Visit the Children’s Zone Dziga sponsored by us!
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SOIS TOI MEME.
MELANGE BIEN ENSEMBLE.

BE YOURSELF.
| MIX WELL WITH OTHERS.

Disponible & la LCBO en Ontario. Available at LCBO stores in Ontario

WODJ'VAOMHIZ

VAQOAVAOMYIZ® 9




| TOURNEE NATIONALE
| DESENSIBILISATION.
" AL'HOLODOMOR

NATIONAL
, AWARENESS
by B
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" L'HISTOIRE A VOTRE PORTEE
* 85E ANNIVERSAIRE DE L'HOLODOMOR

Montez a bord du HMC, une classe mobile sur I'Holodomor,
et apprenez sur le génocide par la famine de millions
d'Ukrainiens qui a eu lieu en 1932-1933.
Disponible pour une activité scolaire interactive ou lors
d'événements communautaires.

Pour plus d'information ou pour faire une réservation du HMC,
consultez notre site web au www.holodomortour.ca
ou communiquez avec nous par courriel a
holodomor.tour@cufoundation.ca



[OCTABKA MOCUJIOK
i TPOLLEW

. [locTaBnAEMO NiTaKOM ‘A\ - Mepecunaemo rpowi
ta Hopabnem y kpaikm CHO @ Ha HaWKpaLwmMx ymoBax

* HapiiHa Kyp epcbKa . [locTaBKa rpowen
A0CTaBKa B PYKH B PYKMW OTpUMyBa4a

+ 326MPaEMO NOCHNKK 3 AOMY no YxpaiHi

. [locTaBKa KBITIB - MpowoBi nepexasv 6e3
i NofapyHKiB 3 KaTanory BTpaT Ha Kypci BanioT

mict = MEEST
[erani 1a yci agpecy wa canT r- I( IOpMALA | JAMDBNEHHA KYP Epa:
www.Meest.net f@ 1-800-361-7345
et e e s TR s ST SR »
THE UPS STORE #355

MEEST-MONTREAL

2540 RUE BELANGER EST 8457 BOUL. NEWMAN
MONTREAL, QC, H1Y 1A1

tel: 514-593-4715




DESIGN | PRODUCTION | DELIVERY

1877 468 0102
admin@designandprintagency.com | designandprintagency.com



Proudly supporting the Montreal Ukrainian Festival.

PAUL KARWATSKY & MUTSUMI TAKAHASHI

kA 4

NEWS

MONTREAL
WEEKNIGHTS AT 5 AND 6
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CIMETIERE
NOTRE-DAME-DES-NEIGES

. Ysabelle Dufresne
' Conseillére / Counsellor
' Cel.: 438 826-7256

4601, chemin de la Cote-des-Neiges, Montréal QC H3V 1E7
cimetierenotredamedesneiges.ca



BPBelle
OPHTALMOLOGIE

Montreal Glaucoma Institute
Ophtalmologie Bellevue
4135 de Rouen
Montréal, Québec, H1V 1G5
Tél: (514) 256-0007

Ophtalmologie Bellevue Laval
1685 rue Fleetwood #300
Laval, Québec, H7N 4B2
Tél: (514) 256-0007

Clinique Bellevue De Longueuil
1375 Saint- Foy
Longueuil, Québec, J4K 1Y1
Tél: (450) 332-8177

Hopital Maisonneuve-Rosemont
Département d'ophtalmologie
5415 boul. I'Assomption
Montréal, Québec, H1T 2M4
Tél: (514) 252-3878



NOS COMMANDITAIRES

NIVEAU DIAMANT:

TEMERTY -
@ FOUNDATION O Desjardins

I* Canadian Patrimoine
' Heritage canadien

NIVEAU PLATINE:
CJAD s @.V
I Montréal 63 1
News Talk Radio
NIVEAU OR:

«
Ukrainian National Federation of Canada c
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= il La Fédération Nationale Ukrainienne du Canada STINGRAY

MusIC

NIVEAU ARGENT:

Alfred Dallaire "

NOTRE-DAME-DES-NEIGES

TRANSPRO

LOGISTICS| sNcElsee

NIVEAU BRONZE:
Drummond Dental
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Dentaire Drummond

Shevchenko BelleTt
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